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IICUXOJIOTUIECKUE MOJIEJIN A3BIKOBOM
CUCTEMbI BUJINHI'BA

AnHOMauus. OTa CTAaThS MIPEJICTABJISIET CO00M KpaTKuil 0630p
MoeJIeH SI3BIKOBOM CHUCTEeMBI OMJIMHIBA, CHEJIaHHBIM Ha OCHOBE
MyOIMKaAIUi M3 aMEePUKAHCKUX U eBPOMEMCKMX HCTOYHHKOB.
Mogenu, paccMOTpeHHBIE B JAHHON paboTe, SIBJISIOTCS JIHOO
Hanboyiee aKTyaJbHBIMA B COBPEMEHHOHN JKCIIePHMEHTAJILHOMN
TICUXOJIMHTBUCTUKE, JIMOO OKA3AJH U IIPOJOJIKAIT OKA3BIBATH
3HAYMMOE BJIMSHIE Ha PA3BUTHE 9TOM 00acTu. MBI TpUBOIUM
KpaTKHe ONMCAHUA U IPUMepPHI dKCIIepUMeHTATbHON IIPOBEPKU
Mojiesiedl ceMaHTUUeCKON opraHm3aIiuy I3bIKOB B KOTHUTUBHON
crcreMe OMJIMHTBOB, MOJEJIE€H BOCIPUATHSA (MJIH JIEKCHYECKOTO
JIOCTYTIa) U MOJEJIEH ITOPOIKIEHUS PEUH.

Knrwuesvie csroea: OunnHIBBEL, ceTeBasi MOJIeJIb, IIAPaJLIesIhb-
HBIN HEeM30MpaTeJIbHBINA JOCTYII, CEMAHTHYECKIE Y3JIbl, CHHTAK-
cuYecKue y3JIbl, HEOCO3HABAeMbIU TPaNMUHT.

JIHOM M3 caMbIX JUCKYCCHOHHBIX TEM B IICHXOJIOTMYECKOM JINTEpaType
TIOCIIEAHNX JCCATHIICTHH sBIAeTCs (PyHKIIMOHUPOBAHUE U B3aMMOJIEH-
CTBUE HECKOJIBKUX SI3BIKOB B KOTHUTHBHOM CHUCTEME OJHOTO YEJIOBEKA:
OpPraHM3alds y HEro JIEKCHMKOHA, CEMAHTUYECKOM MaMATH M CUHTAKCHYECKHX
CTPYKTYP. BOJIBIIMHCTBO COOTBETCTBYIOLINX MCCIECAOBAaHUHN BBIIIOJIHEHO HA Ou-
JIMHIBaX — JIIOISX, BIaCIOILUX ABYMS S3bIKAMH, — IPHUYEM HE TOJILKO Ha cOa-
JIAHCUPOBAHHBIX OMJIMHIBaX (CBOOOIHO TOBOPALIMX HA ABYX SI3bIKAX C PAHHETO
JIETCTBA), HO W Ha JIIONSX, BBIYUHMBIIMX BTOPOU SI3BIK B HIKOJHLHOM MJIH JIaKe
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B3pociioM Bo3dpacte. [lomydeHHbIe pe3ylbTaThl IEMOHCTPUPYIOT TECHYIO CBSI3b
JIBYX SI3BIKOB B TaHHOM cirydae [Grosjean 1989; Francis 1999; Kroll et al. 2012a;
Kroll et al. 2012b; Kroll et al. (Forthcoming)].

[IpuHIUITHATBHBIM OTKPBITUEM B 3TOM OOJIACTH SIBIISIETCS TO OOCTOSTEIIb-
CTBO, YTO Pa3HBIC SI3bIKHU B SI3IKOBOW CUCTEME OMJIMHIBA aKTUBHO B3aMMOJICH-
CTBYIOT Mexay co0Ooil. [Ipuuem Takoe B3aMMOJICHCTBHE pa3BOpayMBaeTCs Ha
pasHbIX ypoBHsX: JiekcuueckoM [Dijkstra, Van Heuven 2002; Brysbaert 1998;
De Bruijn et al. 2001; Dijkstra et al. 2000b; Gollan, Kroll 2001; Jared, Kroll
2001; Jared, Szucs 2002; Marian et al. 2003; Schwartz et al. 2007; Von Studnitz,
Green 2002; Duyck et al. 2007], cemanTuaeckom [Schwanenflungel, Rey 1986;
Grainger 1998; Potter et al. 1984] u cuarakcndeckom [Bock 1986; Hartsuiker
et al. 2004; Loebell, Bock 2003; Bernolet et al. 2007]. SI3bIku KOBOJIBHO ILIA-
CTHYHBI ¥ TPOHUIIAEMBI JPYT JUTsI APYTa: OHU B3aUMOJICHCTBYIOT B XOJ/I€ YTEHHUS,
roBopenusi, ciaymanus [Marian, Spivey 2003; Van Heuven et al. 2001; Kroll et
al. 2006; Schwartz, Kroll 2006; Dijkstra 2005; Strijkers et al. 2010; Misra et al.
2012]. B3aumoelicTBUE MMEET MECTO KaK MEX/1y JIOCTATOYHO OJIM3KUMH €BPO-
MEHCKUMU, TaK U MEXJIy CYIIECTBEHHO O0Jiee aJICKUMHU SI3bIKaMu (Harpumep,
AHTJINHACKUM U STIOHCKHUM, aHIIMHCKUM U KUTAWCKUM), a TaKXKe MEXAy Pa3HbI-
MU «MOJIQJIbHOCTSIMUY MCIIOJIb30BaHMsI OJHOTO SI3bIKa (CKa)KeM, MMCbMEHHON U
xectoBoif) [Gollan et al. 1997; Hoshino, Kroll 2008; Thierry, Wu 2007; Mor-
ford et al. 2011; Emmorey et al. 2008]. O0a s13pIKa aKTUBUPYIOTCS Ta)Ke TOTYIA,
KOT/Ia peabHO MCIOIL3YEeTCS TOIBKO OAMH M3 HUX (CM., Harpumep, [Schwartz,
Kroll 2006; Duyck et al. 2007; Dijkstra 2005]).

PonHO# S3bIK OKa3bIBAaET CYIIECTBEHHOE BIHMSIHHE Ha HMCIIOIB30BaHKE BTO-
poro s3bika. OHAKO BOIPEKH WHTYUTHBHBIM OXHJIAHUSIM, BTOPOM SI3bIK TaK-
K€ OKa3bIBaeT 3HAYUMOE BIIHMSIHAE Ha WCIOJIh30BAHUE TIEPBOTO, JIAXKE €CIH OH
YCBOGH 3HAUUTEIILHO MOKE, ueM nepBkiii [Sunderman, Kroll 2006; Misra et al.
2012; Titone et al. 2011; Dussias, Sagarra 2007; Van Hell, Dijkstra 2002; Van
Wijnendaele, Brysbaert 2002; Grosjean 1989; Linck et al. 2009].

B nanHOM 0030pe MBI KpaTko oXapakrepusyeM (OpMbI MEKbSI3IKOBOI'O
B3aMMOJICHCTBHUS U CYLICCTBYIOIINE TEOPETUUCCKUE MOJICIIH, OIMCHIBAIOLINE U
OOBSICHSIONINE B ITON CBSI3M YCTPOWCTBO SI3BIKOBOM cucTeMbl OmnnHrBa. CHa-
YaJjia Mbl PACCMOTPHUM MOJEIH, KOTOPBIE MOCBSIIEHBI BO3MOKHBIM CEMaHTHYe-
CKUM CBSI3IM MEXKIy ByMs SI3BIKAMH, 3aT€M — JIEKCHYECKUM M CHHTaKCHYe-
CKUM CBSI35M, ¥, HAKOHEI], HEKOTOPBIE MOZIEIH TIOPOXKICHHS PEeUr OMITHHTBOM.

Mopneu ceMaHTHUECKOM OpraHn3auuu

B OONBIIMHCTBE MCCIEOBAHUI MOCTYIUPYETCS HAMYUE €IMHOTO CeMaH-
THYECKOI0 XPAHWIIUIIA Ui 00OMX SI3bIKOB OWJIMHTBA. DTOT TE3UC OMUPACTCS
Ha pe3yJbTaThl JOCTATOYHO PaHHUX SKCIEPUMEHTANBHBIX pador [Caramazza,
Brones 1980; Schwanenflugel, Rey 1986; Duyck, Brysbaert 2004; De Bot 1992;
Costa et al. 1999; Potter et al. 1984; Francis 1999] 1 nonoxeH B OCHOBaHHE He-
CKOJIBKUX W3BECTHBIX TCOPETUYCCKUX KOHCTPYKIIHM, OOBSICHSIONUX JOCTYI K
3HAUEHHSM CIIOB, — Hanpumep, Monenu cBsi3u cinoB (Word Association) n Mo-
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nenu cemanTrdeckoro orocpenoBanust (Concept Mediation) [Potter et al. 1984],
a taxke Ilepepaborannoii uepapxuueckort monenu (Revised Hierarchical Model)
[Kroll, Stewart 1994]. Bonee no3mHIe UCCIIENOBaHNS C IPUMEHEHHEM CEMaHTHYE-
CKOTO TIpaliMHHTa TaKXKe YKa3bIBalOT Ha OOIIYIO CHCTEMY S3bIKOBBIX 3HAYCHHH Y
OmmHrBoB. O0 HTOM TOBOPHT MOJIOKUTEIIBHBINA PaiMHUHT-3Q(EKT, BOZHUKAFOLTUI
MEXK]ly CEMAaHTHYECKH CBI3aHHBIMHU CTUMYJIAMU; IPUYEM MTOI00HOE BITUSIHIE OBLIO
OOHapY>KEHO KaK CO CTOPOHBI CJIOB POJIHOTO sI3bIKA HA CIIOBA HEPOIHOTO, TaK H B
obparaoM HampasneHnd [Dufabeitia et al. 2010; Duyck 2005; Francis et al. 2003;
Grainger 1998]. OtoT BBIBOI TpeOyeT onpeneneHHbIX yTOUHeHut. Tak, B muccie-
JOBaHUSIX C NPUMEHEHHEM CEMaHTHYECKOro NpaiMMHra ObUI0 OOHApy»EHO, 4TO
HEPOIHOMN SI3bIK OKA3bIBAET Ha POIHOM Oosee crnaboe BnusiHUE. [y1st 00BbsICHEHHS
9TOH acMMMeETpuM OblTa MpeiokeHa Mojiellb pacipeieleHHON perpe3eHTalun
(Distributed Representation Model) [Van Hell, De Groot 1998; Duyck, Brysbaert
2004], npeyiaratomasi €IMHOE CEMAHTUUECKOE XPAHWIIMIIE, KOTOPOE CONEPIKUT
HE MOHATHS KaK TaKOBbIE, & HA0Op MPHU3HAKOB MJIM COBOKYITHOCTh CEMaHTHUECKUX
NPUMHUTUBOB. TakuM 00pa3oM, CEMaHTHYECKHE PENPE3CHTAIIMH CIIOB Pa3HbBIX SI3bI-
KOB COBIAal0T HACTOJILKO, HACKOJIBKO CHIILHO TIEPECEKAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIIHEC
WM MHOXKECTBA MPU3HAKOB. [IpH 9TOM CIIOBO Ha SI3bIKE, BEIyYEHHOM TIO3KE, aKTH-
BUPYET MEHbIIIC KOMITOHEHTOB 3HAYCHHST; STUM M MOYKET OOBSICHITHCST ACUMMETPHS
npaiimuar-a¢dekra. Jpyras monens — Sense [Finkbeiner et al. 2004] o0bscHs-
er 00CyXIaeMyl0 aCHMMETPHUIO HAJIMYMEM CMBICIOB (OTTEHKOB 3HA4€HHUS, IIO-
JICEMHN ), Ha0Op KOTOPBIX OYEBHIHBIM 00Opa3oM Oorade y CIIOB POJHOTO S3bIKA,
4yeM HeponHoro [Schoonbaert et al. 2007]. HecmoTpsi Ha acHMMeTpUIO TIPaliMIHT -
sddexra, camo ero HaTM4IKUe TOBOPUT O CHIIBHOM B3aUMOJICHCTBUH PA3HBIX S3bIKOB
Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE B S3bIKOBOI CHCTEMe OMIIMHIBA.

Mopean Jexkcudeckoro aocryna. Mepapxudyeckue moaeau

Bormnpoc gocTymna u3 1eKCHYeCKOTO XpaHUIuIa (Mad JIEKCUICCKUX Xpa-
HUJIHII) B €IUHOE CEMAHTHYECKOE B S3bIKOBOW CHCTEME OVIIMHTBOB aKTHB-
HO oOcyxpaaercs B nuteparype. Cpeau MepBbIX UCCIEIOBAHUN 3TOTO BO-
npoca MOXxHO Ha3BaTh padboty M. [lortep u komer [Potter et al. 1984], B
KOTOPOM paccMaTpHUBAIOTCS YK€ YIOMSHYTHIE€ BBIIIE MOJIEIN CEMaHTUYe-
CKOTO OTIOCPEJIOBAaHUS U CBSI3U CIIOB. MoJiesib CEMaHTHUYECKOTO OTOCpPEe0-
BaHUs MpeJIojaraeT JOCTYIl B CEMAHTHYECKOE XPaHUJIUIIE U3 JICKCHKO-
HOB 000HX A3BIKOB, T. €. JICKCUYCCKHC CAWHHIIBI 000MX SI3BIKOB OMJIMHIBA
UMEIOT HEMOCPECTBEHHBIC CBS3H C OOIIMM CEMaHTHUYECKHM XPaHHUIHUIIEM
(puc. 1). B mpoTUBOBEC 3TOMY MOJICNIb CBSI3H CIOB MPEIIONAracT CBs3b
SI3BIKOB Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, MPUYEM JOCTYN B CEMaHTHYECKOE Xpa-
HUJIUIIE OCYIIECTBISICTCS TOJIBKO Yepe3 pOAHOH a3biK (puc. 2). Dkcnepu-
MEHTaJIbHasl MPOBEPKa MOKa3aia BEPHOCTh MOJCIH CEMAHTUYCCKOTO OIO0-
CpeJOBaHUs IS OWIMHTBOB, BJIQJICIONIUX BTOPHIM SI3BIKOM Ha BBICOKOM
ypoBHe. IIpu 3ToM MOJenb CBS3U CJIOB OOJIBIIE MOAXOMUT ISl ONHCAHUS
opraHu3alnv naMsaTu 6I/IHI/IHFBOB Ha 60.]166 paHHEM 3TallC U3y4YCHUA BTO-
poro s3bika [Kroll, Curley 1988].
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HAzbik 1 HAsbik 2

MoHaTKA

Puc. 1. Monens ceMaHTHYECKOTO ortocpenoBanus (amantuposano u3: [Potter et al. 1984])

A 4

Asbik 1 = A3sbik 2

MoHaTua

Puc. 2. Mopens cBsi3u cioB (amantupoBaHo u3: [Potter et al. 1984])

KommpommccnpiM BapuanTom crarna [lepepaboranHast mepapxudeckast Mojelb
(puc. 3) [Kroll, Stewart 1994]. ABTOpBI BBEJIH MTOHATHE CHIIBI CBSI3H, TIPEIIIOIOKHIB,
YTO JIEKCHKOH TIEPBOTO S3bIKA CBS3aH C CEMAHTUUESCKUM XPAHWITUIIEM, a JISKCHKOH
BTOPOTO SI3bIKA CHJIbHEE CBSI3aH C JIEKCUKOHOM TIEPBOTO, YeM ¢ XpaHuimuiieM. OHu
TIPEIIOIIOXKIIIN, YTO TEPEBOJ C IIEPBOTO SI3bIKA HA BTOPOW OCYIIECTBIISIETCS OIIO-
CPEIOBAHHO, Yepe3 oOpalleHue K CEMaHTUUECKOMY XPaHWIIHILLY, a 3HAYUT, TpeOyeT
OoJbllie BpEMEHH, YeM TIepeBOJl B 00paTHOM HANpAaBIICHHH, KOTOPBII OCYIIECTBIISICT-
Cs1 JIEKCHYECKHU. JTa aCHMMETPUsI yMEHBIIIACTCS 110 Mepe BO3pacTaHusl YPOBH:I Bliajie-
HUSI BTOPBIM SI3BIKOM (32 CUET YKPETUICHHSI CBSI3EH er0 JISKCHKOHA C CeMaHTUUECKIM
XpaHumiem). YtoObl POBEPUTH TUTIOTE3Y O CHJIE CBSI3EH, aBTOPHI MPOBEIH JKCIIE-
PHMEHT, B KOTOPOM HHJEPIIaH/ICKO-aHINIMICKIE OMIMHIBBI, OTHOCUTEIHFHO XOPOIIO
BIIQJICIONIHE BTOPBIM SI3BIKOM, MEPEBOMIIM CIIMCKU CJIOB B OOOMX HAIPABICHUSX.
OnHu CIIMCKY OBUTH OpTraHW30BaHBl CEMAHTHIECKH, IPYTHE TIONOOPAHBI CITyIaifHBIM
00pazoM, TP 3TOM CBOICTBA CITUCKOB OKa3aJIH BITHSTHHE TOJIBKO Ha MIEPEBOI C TIEPBO-
T'O SI3bIKa HA BTOPOH. DTOT pe3yibTar CBUIETENHCTBYET B TIOJIB3Y TOTO, YTO TIEPEBO/] HA
BTOPOIA 513bIK TpeOyeT oOpaleHnst K CeMaHTHIECKOMY XPaHWIIHIILY, W TIOATBEPIKIAeT
TE3KC O TOM, YTO CHJIA CBSI3H C CEMAaHTHYECKHM XPaHUITHIIEM Pa3IndaeTCs TS pas-
HbIX JiekcukoHOB [Kroll, Stewart 1994].
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Asbik 1 = A3bik 2

MoHaTna

Puc. 3. TlepepaboTanHas nepapxudeckasi MOICIb
(amantuposano u3: [Kroll, Stewart 1994])

B psaae pabot 611 00HApPY)KEH B UCCIIeIOBaH (DAKT OTHOBPEMEHHON aKTH-
BAaIlM{ JIEKCUUECKUX €IUHUL 000X SI3BIKOB. TOT (haKT, 4TO JOCTYI K JICKCHKE
MEPBOTO sI3bIKa HE 00s13aTeJICH AJIsl IOHUMaHMS CJI0B BTOPOTO SI3bIKa, OPOBEP-
raet psij nonoxenuit [lepepadborannoil nepapxuyeckoit Mojenu. Tem He MeHee,
€e aBTOPbI CYUTAIOT, YTO B X0/ OOy4YEeHHs BTOPOMY SI3BIKYy OoJiee CHIIbHBIMHU
SIBIIIFOTCS CBSA3H JIEKCUKOHOB. [Ip1 3TOM CBSI3b JIEKCMKOHA BTOPOTO SI3BIKA C Ce-
MaHTUYECKUM XPaHWIUILEM YKPEIIISeTCs 0 Mepe COBEPILICHCTBOBAHUSI BTOPO-
ro s3eika [Kroll et al. 2010].

OTa MoJeNb JIONOHsIeTCsl padoTaMu, B KOTOPBIX 3aMEJICHHE TIepeBoa Ha
BTOPOH S3BIK OOBSICHAETCS HEOOXOANMOCTHIO TIOAABIIATEH 00JIee CHIIbHYIO aKTH-
BaIMIO OOJIee MPOYHBIX CBA3EH MEXTy JIEKCUKON POJTHOTO S3bIKA M CeMaHTHYe-
ckuMH TipeactaBieHusmu [Green 1986; 1998].

Moneu napasjiejbHOr0 J0CTyna

[Noxanyit, HanOosee TUTUPYEMBIMU MOJEISIMH OPTaHU3AINH JIEKCUKOHA
OounuHTBOB ABIAIOTCS BIA u BIA+ (Bilingual Interactive Activation) (puc. 4)
[Dijkstra, Van Heuven, 1998; 2002]. OcHOoBHas uaes aBTOPOB 3THX MoJieNel
3aKII0YAETCS B TOM, YTO JIEKCHKOHBI OOOMX SI3BIKOB XPaHSATCS COBMECTHO
BHYTPH €IMHOU CETH, a JOCTYT K HUM OCYIIECTBISETCS apaielbHO U HEU3-
OupatenbHO. {15t TOro 4TOOBI CAENaTh BHIOOP B MOJB3Y KOHKPETHOTO SI3bIKa,
B Mozenu BIA npexycMoTpen cienuanbHbI HA0Op S3BIKOBBIX Y3JIOB, C TI0-
MOIIBIO KOTOPOTO aKTUBUPYETCS LEIEBON M MOJAABISAETCS HEIENeBOU S3bIK.
3TO0 3HAYUT, YTO KOT/1a OMIIMHTBY TPEIbBISIETCS IOCIEA0BATEIHHOCT OYKB
WJIM 3BYKOB, Y HETO aKTHBUPYETCS Cpa3y HECKOJIbKO JIGKCHUECKUX KaHIAHM/1a-
TOB HE3aBUCUMO OT HMX SI3BIKOBOW MPUHAICKHOCTH. AKTHUBAIUS KaHIUa-
TOB OIpPEAEISIeTCS UX MOBEPXHOCTHBIM CXOACTBOM CO CTUMYJIOM W YacTOT-
HOCTBIO UX yIOTPEONICHU. 3aTeM CHCTEMa BEIOMPACT OHY M3 JIEKCHICCKUX
eAMHUIl, TOPMO35 BCE OCTaJbHBIE.
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Cwuctema 3agaHus/pelueHus

Moacucrtema naeHtTudukaymm cnos

CemaHTuKa

A3bikoBble
y3nbl

Nekcuueckas Jlekcuyeckas
opdorpacpus cpoHonorus

Cybnekcuyeckas Cybnekcuueckas
opcorpacus thoHonorusa

4

Beop

Puc. 4. Monens BIA+ (amanrtuposano u3: [Dijkstra, Van Heuven 2002])

Mopenb mpoBepsutach B 3KCIIEPUMEHTAX C UCIIOB30BAHUEM PA3JIUYHOIO Ma-
TepUaa: Ha CJ0BaX C IMOXOKUM HamucaHueM (Hampumep, work — cork), omo-
rpadax — CJIOBaxX C OJMHAKOBBIM HAITUCAHMEM, HO Pa3HbIM 3HAUCHHEM (HAIPH-
Mep, 700m aHII. ‘KOMHaTa’, HUJEepI. ‘KpeM’, ‘CIIUBKH ) W KOTHAaTax — CJIOBaX C
OJIMHAKOBBIM 3HAYEHHEM M TIOXO0XKHUM HallFCaHUueM (Harpumep, Aospital aHIII., UCIL.
‘OonpHUIA’) W OBbLTA TTOATBEPIKICHA BO BCEX Ha3BaHHBIX cirydasx [Dijkstra, Van
Heuven 1998].

B 6onee nmozaueii monenu BIA+ Obuti 10GaBieHBl ()OHOIOTHIECKUE U CE-
MAHTHYECKHE XapaKTECPUCTUKU JICKCHYCCKUX CUHHUIL, HA 00pabOTKY KOTOPBIX
TaKXKe PACIPOCTPAHSIOTCS IPUHITUITBI TAPAIISIIEHOCTH U HEN30MPATEIIbHOCTH.
Bb100p KOHKPETHOTO SI3bIKA OIPE/EIIICTCS B HEH CHCTEMOW TIPUHSTHSI PEILICHUS
(task/decision) [Dijkstra, Van Heuven 2002]. CooTBeTCTBYOIIHUE IIpeaCKa3a-
HUs Mozenu BIA+ xopomio moarBepikaaroTcst skcnepuMenTanbHo [Van Hell,
Dijkstra 2002; Dijkstra et al. 2000a; Jared, Szucs 2002; Von Studnitz, Green
2002; Gullifer et al. 2013; De Bruijn et al. 2001].

Takum oOpazom, uaess 0 €AMHOM JIEKCHICCKOM XPAaHWIHINE Y OUIUHTBOB
uMeeT OOJIBIIOE YKMCIIO CTOPOHHUKOB M CYNIECTBEHHBIC AMITMPHYCCKHE MOJI-
TBEPIKICHUSI.
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CuHTakcnyecKue CTPYKTYPBI B MOJeJIAX SA3bIKOBOM CHCTeMbl OMJIMHIBa

[To cpaBHEHHIO ¢ BechbMa CYIIECTBEHHBIM KOJMUYECTBOM Pa0OT, MOCBSILEH-
HBIX OpPraHU3aluy JIGKCUKOHA U CEMaHTUYECKHUX NPEICTaBICHUN OMIIMHIBOB,
HCCIIEIOBAaHUH O CBSI3M MEKAY CHHTAKCUCAMU JIBYX SI3bIKOB 3HAYUTEIHHO MEHb-
e (cM., Hanpumep: [Bock 1986; Hartrsuiker et al. 2004; Schoonbaert et al.
2007]). [Ipenmerom MHTEpeca B JAHHOM Cllydae sIBJISIETCs 00lee UK pa3/ieib-
HOE XpaHEHHE CUHTAKCHCOB JBYX SI3BIKOB U MX BO3MOKHOE B3aHMOJICHCTBUE B
XOJI€ UCTIOJIL30BaAHUSI.

J10BOJIBHO YaCcTO METOIOM M3yUEHHS HA3BaHHBIX BOIIPOCOB BHICTYIAET CHH-
TaKCUYEeCKUH MpaiMuHT. McTibITyeMOMy TIpeabaBIsSeTCs KaKas-Tn00 CHHTaKCH-
YyecKkasi KOHCTPYKIIUS U U3MEPSETCs TeHISHITHS BOCTIPOU3BOIUTD €€ TPH BhITIOIN-
HEHUH TMOCIEAYIONIeTo 3a1aHns. Hamnune MeXba3bIKOBOTO IMOJIOKHUTEIHLHOTO
npaiiMuHT-3((heKTa, T. €. BOCIIPOU3BECHIE aHAIOTUYHON CTPYKTYPHI HA JAPY-
TOM $SI3bIKE, HHTEPIPETUPYETCS KaK HAJIMYUE CBA3HM MEXKAY CHHTaKCHYECKHMU
cTpykrypamu. Tak, B uccnenoBanuu X. Jleobemn u K. bok Hemerko-aHruiickue
OWMJIMHTBBI MOBTOPSUIN MPEJIOKECHUE-TTPaliM Ha CBOEM TIEPBOM (HEMELIKOM ) HITH
Ha BTOPOM (aHIIMHCKOM) SI3BIKaX, a 3aTeM JIOJKHBI OBLIH ONHUCAaTh Ha JAPYroM
SI3bIKE KAPTHHKY, HUKAK HE CBSI3aHHYIO ¢ TpaiiMoM. B kadecTBe npaiiMoB ObLH
WCTIOJIb30BAHBI JJATUBHBIC KOHCTPYKIIMU C JIBOWHBIM JIOTIONTHEHUEM, TIPEITIONK-
HBIC JATUBHBIC KOHCTPYKIIUH, AKTUBHBIE U TACCUBHBIC KOHCTPYKIIUH C MIEPEXOJI-
HBIM T71arojioM. B cutyaruu ¢ 06enMu TaTUBHBIMU KOHCTPYKIIMSIMHA OTMEJaJICs
npaiMUHT-3((HEKT: UCTIBITYEMBbIC Yallle TTOBTOPSUIA 3TH KOHCTPYKIIUU B TIeJe-
BbIX (pazax. [Ipu nmpenpsBIeHNN MaCCHBHBIX KOHCTPYKITUH d((EKT OTCYyTCTBO-
Bajl. ABTOpPHI OOBSCHSIOT 3TO TEM, YTO B CIIy4ae C TACCUBOM B Pa3HBIX SA3BIKAX
WCTIOJB3YIOTCS Pa3IMyHble CHHTAKCHYECKAE KOHCTPYKIIUHU (CMBICIIOBOM TJIaroi
B HEMEIIKOM CTAaBUTCSI B KOHLIE MPEATIOKEHHSI), B TO BpeMSI KaK B JATUBHBIX KOH-
CTPYKLUSIX — OIUHAKOBEIC. [IpennoiaokuTenbHo, aHATIOTHYHBIE IS ABYX SI3bI-
KOB CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIIUH XPAHSTCS B TaMsITH OMJIMHTBa COBMECTHO, a
octanbHbie — paszenbHo [Loebell, Bock 2003].

B pabote P. Xaprcrotikepa u ero xoyuier 3(¢ekT Takoro pona ObLI 00HApY-
JKEH B SI3bIKOBOM Iape aHIIMHCKUH—UCIIAaHCKUN. B sKkcriepuMeHTax ¢ UCIIaHO- U
QHITIOTOBOPSIIIMMU OMJIMHI'BAMU OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO HCIBITYEMbIE YacTO
MTOBTOPSIOT HA OIHOM $I3BIKE CHHTAKCHYECKYI0 KOHCTPYKIMIO, YCIBIIIAHHYIO
MMH HEAABHO Ha JAPYTOM sI3BIKE (COOCTBEHHO, 3TO M €CTh MPaMMHUHT-3PHEKT).
DTO TOBOPUT O COBMECTHOM XPaHEHUM CUHTAKCUYECKUX pernpeseHTanui [Hart-
suiker et al. 2004]. JlaHHbIi Te3uc moATBepKIaeTCS siBIIeHUeM code-switching,
B X0JI€ KOTOPOTO OMJIMHTB TIEPEXOJIUT C OTHOTO SI3bIKA Ha JIPYTOil BHYTPHU OJHOM
(pasbl, He HapyIIasi €¢ CHHTAaKCUYEeCKON [IeTIOCTHOCTH.

B uccnenoBanuu [Desmet, Declerq 2006] aBTOpBl HCHONB30Bali B Kade-
CTBE CTHUMYJBHOIO MaTepHaia NpeJIoKEHHsI C PENSTUBHBIMU KJlay3aMH, KOTO-
Ppble MOKHO OBLJIO HHTEPIPETUPOBATH HEOAHO3HAYHO (Harmpumep: Someone shot the
servant of the actress who was on the balcony). B 3ToM IpeijIOKeHUM HETIOHSATHO,
K KaKOMY CJIOBY OTHOCHUTCS KOHCTPYKIIUSI, OTKPBIBAOIIAsICSI CIIOBOM Who, — K ser-
vant WA K actress. B HAAEpIaHACKOM S3bIKE 3Ta HEOIHO3HAYHOCTh CHUMAETCS
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3a CYET COINIACOBAHMs 10 poiy. B sKkcriepruMeHTe HUICPIaHICKHE MpaiMbl OKa-
3aJIM BIMSTHUAE HA Pa3pelieHie HEOTHO3HAYHOCTH B aHIIMHUCKHUX TPETTOKEHUSX.
Takum 00pa3om, OBLUTO MOTYUEHO €Iie OHO CBUICTEIHLCTBO B3aUMOICHCTRHS H,
MO-BHIMMOMY, COBMECTHOTO XPAaHCHHUSI CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIMi. HHCIo
MOOOHBIX UCCEOBAHUM PACTET, U B HUX MPE00IaacT MHCHHE O TOM, YTO HEKO-
TOPBIE CHHTAKCHYECKUE CTPYKTYPHI JEUCTBUTEIBHO SIBJSTFOTCS OOIIMMH JIJIST IBYX
SI3BIKOB Y OMTMHIBOB (cM. 0030p: [Kroll, Dussais 2013]).

‘ yaapuTb (X, Y) ‘ npecnenosats (X, Y) ‘

AKTUBHbIN MaccvBHbIf
3anor 3anor

Puc. 5. Monens Xaptcriikepa (anantuposano u3: [Hartsuiker et al. 2004])

B yxe nurupoBaHHOM paboTe XapTCroiKepa U KOJUIET MPEITIoKeHa B HEKO-
TOPOM CMEICIIe 0000ITIaroIIas MoIeib (puc. 5), BKIIIOUAIOIIAs B3aUMOJICHCTBHE
CEMaHTHKH W CHHTaKCHWCa B S3BIKOBOW cucTeMe OwmnmHrBa [Hartsuiker et al.
2004]. Dta Momes IPeaCTaBIsAET COO0M MHOTOYPOBHEBYIO CETh, COMEPIKAIITYTO
Y37IBI CIIEAYIOMIMX BUIOB: OOIIIHE /17151 000MX SI3BIKOB y3JIbI 3HAYEHUH, TIEMMBI —
€IMHUIIBI, COJIEPIKaIINe KaK CEMaHTHYECKYI0, TaK U CHHTaKCUYECKYI0 WH(OP-
MAIUIO, SI3bIKOBBIC Y3JIbl (SI3BIKOBBIC TATH), ONPEIENISIONINE TPUHAIICKHOCTh
CJIOBA K TOMY WJIM UHOMY $SI3bIKY, KATETOPUAIIBHBIC Y3IIbI, COJepKaIue HHpop-
MAaIUI0 O MPUHAICKHOCTH CJIOBa K IpaMMaTHYeCKOlM Kareropuu (Ijaroi, cy-
LIECTBUTENBHOE U T. 11.), U KOMOMHATOPHBIE Y3JIbl, COlepIKalie HHHOPMALIUIO
0 KOHCTPYKIIMSIX, B KOTOPBIX CIIOBO MOXKET YIOTPEOISIThCS. JIeMMBI SIBIISIOTCS TIpO-

189



Crarbut. KOrHUTUBHbIE MCCIIE40BAHMSA

190

MEKYTOYHBIM YPOBHEM: OHH CBSI3aHBI C CEMAaHTHYECKUMH U SI3BIKOBBIMHE Y3JIaMH, C
OZTHOW CTOPOHBI, U C KaTeropHaJIbHBIMUA M KOMOMHATOPHBIMHU y37IaMH — C JIPYTOM.
Monernb nozanmcTBoBaia psint e u3 BIA+ u Obina pacmpeHa mocpescTBOM JI0-
OaBJieHusI IyTel nepepaboTKK CHUHTaKcHueckoi nHpopMau. Takum oOpazom, ak-
THBALMS Yepe3 YPOBEHb JIEMM PaclpOCTPaHsIeTCs Ha Y371kl APYTUX TUIIOB, YTO 00b-
SICHSIET IIPOHUIIAEMOCTD SA3BIKOBBIX CUCTEM APYT IJISL Apyra Ha pa3IMYHbIX YPOBHSX.
OnHUM H3 BaKHBIX CIICACTBHI TAKOTO ITOJIOKEHHS JIET SIBIISETCS BO3MOKHOCTD OKa-
3aTh HEIOCPEJICTBEHHOE BIIMSIHYE Ha UCIIONIb30BaHHE CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKITUN
C OITOPO¥f Ha CHHTAKCHYECKHE CBOMCTBA OT/IEIBHBIX clIoB [ Schoonbaert et al. 2007].

B uccnenosanuu [Hartsuiker, Pickering 2008] mpencka3anust onmucanHOM
MOJIeN OBITH COIIOCTABIIEHBI C KOHKYpUpYyIOmMMHU Teopusimu [De Bot 1992;
Ullman 2001]. Okazanocs, uto Mmonens P. XapTcroiikepa v KOJUIET Jy4Ile COOT-
BETCTBYET UMEIOIIMMCS SKCIIEPUMEHTAIbHBIM JJAHHBIM (TaK, BHYTPHUS3BIKOBOI
MpaliMHUHT MO CHUJIE MPAKTHYECKH HE OTIMYACTCS OT MEKBSI3BIKOBOIO, & CXO-
KECTh UCIIONB3yEMbIX CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIHN OKa3bIBaeTCsi (PaKTOpOM,
HaMHOTI'O 60)166 3HAYUMbIM AJ11 BOBHUKHOBCHUS HpaﬁMHHI‘a, YEM I'CHECTHYCCKas
0JIM30CTh UCTONB3YEMBIX B KCTIEPUMEHTE SI3bIKOB).

HeCMOTpH Ha HAJIMYUEC PASHOIIJIAHOBLIX SKCIICPUMEHTAJIbHBIX ITOATBCPIKIC-
HUH, MOXKHO c(POPMYIUPOBATh PsT KPUTHUECKUX 3aMEUaHUH B aJIpec CHHTAKCH-
YeCKOH COCTaBIISIONIEH 00CyXkmaeMoil Moienu. B mepByio odepens, COMHEHUS
BBI3BIBAET M3IIUIIIHE MPOCTAs IBYXCIOWHASA CTPYKTypa S3BIKOBOM CETH, B KOTO-
pOii Y3IBI-IEMMBI HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C PA3HOTHUITHBIMHA CHHTAKCHYe-
CKMMHU y3JIaMH, YTO HE TPEIoiaracT HUKaKol nepapXur Ha CHHTAKCHIECKOM
YPOBHE W HE TO3BOJISIET KOAMPOBATH CHHTAKCUYECKYIO HEPAPXUI0 PEabHBIX
npeiokeHuii. Kpome Toro, jierko cienars HEBO3MOXKHBIM Cpa0aThbIBaHHUE T10-
NOOHOM «IuIoCKO#» ceTr. Tak, y3/bl accUBa M aKTHUBA, aHAIU3UPYEMbIE aB-
TOpaMM MOJEIH, T0-BUIUMOMY, IOJDKHBI OBITh YCTPOSHBI PELUIPOKHO, T.€. HE
MOTYT OBITh aKTUBHPOBaHBI offHOBpeMeHHO. (Ecnu 3T0 He Tak, To BbIICICHHE
y3JIOB aKTHBA, MIACCHBA U IJ1aroyia M30bITOYHO: y3el-TIaroi HeceT B cede BCIO
HeoOxoaumMyto uHpopmanuio.) OnHaKO MPH MPEAbsBICHUH ITpaliMa — OTAEb-
HOI'O CJI0BA — AOJKHBI aKTUBHUPOBATHCS BCC CBA3aHHLIC C HUM CUHTAKCHYCCKHUEC
Y3J1bI, KOIUPYOIIUE PAa3HOIIAHOBBIE BO3BMOXKHOCTH €0 UCIONb30BaHus. Eciu
MBI IPEABSIBUM B Ka9eCTBE MpaiiMa TJIaroj B HEOTPEASICHHON Gopme, KOTOPBIi
MOJKET OBITh MCIIOJIB30BaH U B aKTHBHOM, M B ITACCHBOM 3aJIoTe, TO 00Cy»kKaae-
Masi MOJIeNTb HE MMEET CIOCOO0B aJeKBAaTHOTO pearnpoBaHUs. 3HAYHT, HYKEH
0COOBIH MEXaHN3M, KOTOPBIM peryinupyeT padoTy CHHTaKCH4YeCcKuX y3ioB. Ha-
CKOJIBKO MBI MOKE€M CYIIUTh, B 00CYKIaeMOI MOJIEIHN OH HE IPEyCMOTPEH.

Mopnenu mopoxkAeHUs pedu

PaccMOTpUM KOPOTKO OCHOBHBIEC MOJEIH MOPOXKICHUS Peuu. boibIIMHCTBO
13 HUX COIEPIKaT 10 MEHbLIEH Mepe CIEAYIOLe KOMIOHEHTHI: 3aMbICEN, BBIOOP
CI10B, (POPMYIIUPOBKY CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKLUUH (TIOPSIOK OCYLIECTBICHUS
OWJIMHTBOM JIBYX MPEABIAYIINX ITYHKTOB AUCKYTUPYETCS), apTUKYIISLHIO.
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VY OUIMHIBOB BHIOODP M3 HECKOJIBKUX AIbTEPHATHUB MPOUCXOAUT KAK MUHU-
MyM Ha YpOBHE BbIOOpa CJIOB WM JIeMM U apTukyisiinuu. HaubGonee pacrpo-
CTpaHEHHasl MOJIEeIIh TIOPOXK/ICHHS peur y OMJIMHI'BOB omnucaHa B paborax [Her-
mans 2000; Poulisse, Bongaerts 1994] u cxeMaTHIHO MOXET OBITH IIPEICTaBIIC-
Ha CIIeAYIONMM 00pa3oM (cM. puc. 6).

A3bIKOBAA NOACKA3Ka

ceMaHTUYecKUe NoaCKaski +  AHMNACKUNA

O O . . ‘ O O . YPOBEHb NOHATUIA

POBEHL NEMM
ON N N N ’

hond fiets brommer motorcycle~ bike  dog

hoHONOrMHECKUA

O00000LCeeee o ypoBeHb

“bike"

Puc. 6. Monenb nopoxIeHus: peuu
(amanrrupoBano u3: [Hermans 2000; Poulisse, Bongaerts 1994])

JIBe maBHBIE KOHKYPUPYIOIIHE TEOPETHIECKUE TOYKHU 3PEHUS, CYIIECTBYIO-
ye B 00JacTi MOJIeTICH TOPOXKICHUS PEUH, B IIEJIOM CBOASTCS K CIEAYIONIEMY:
MIPUBEPIKEHIIBI OJTHOW M3 HUX CYMTAIOT, UTO PEYb MOPONKIACTCS ITOCIICIOBATEIIb-
HO U JHMCKPETHO, T.€. NIEPEUUCIICHHBIC MTPOIECChI TPOUCXOAAT CTPOTO OIUH 3a
JPyTUM, CTOPOHHUKHU JIPYTOM JIOKa3bIBAlOT MHTEPAKTUBHBIN XapakTep €€ I0-
poXjieHus, T.e. nH(pOpMAIKsI Ha JIFOOOM YPOBHE B3aUMOJICHCTBYET C HH(POPMA-
1Mel Ha BceX ocTaibHbIX. [IpuMepamu 31ech MoryT ObITh Mojienu B. Jlepenta
[Levelt 1999] (puc. 7) u JIx. Jdenna [Dell 1986] (puc. 8), COOTBETCTBEHHO.

[MopoxxeHue peun y OUJIMHTBOB OCJIOXKHEHO TEM, UYTO BO3HHMKAET He-
00XOMMMOCTD BBIOpATH SI3BIK, HA KOTOPOM A3TOT MpOIlecc OymeT oCyIecT-
BISATHCS. B 9TOM CBA3M BO3HHKAET BOMPOC, KOT/Ia MMEHHO ITPOUCXOIHUT BbI-
Oop s3p1ka. MccienoBaTenu cXOAsTCS B TOM, 9TO B XO/I€ TUIAHUPOBAHUS BbI-
CKa3bIBaHUS aKTUBUPYIOTCS 00a NOCTYNHBIX si3bika. Llenmbrit psag pabor Ha
Marepuaie pa3HOOOpa3HBIX 3aJaHUN JIOKA3bIBAET, YTO S3BIKH B3aUMOJCH-
CTBYIOT JIPYT C IPYTOM Ha BCEX YPOBHAX: HAIIPUMED, BHITIOJTHEHUE 3aJaHI I
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[UCKYpCUBHan
Moferb, 3HaHue
cUTyauuu,

3HUMKNONEeaus 1
T.4

KOHUENTYANMU3ATOP
nopoxaeHue
coobeHns
MOHWUTOPUHI
nosepbankHop
BbICKA3bIBAHWE
OOPMYNATOP JIEKCUKOH
nemMmbl

| rpammaruyeckoe I _—
KOAMpOBaHUe

A

| nosepxdetHasi crpykrypa |

¢)0H0ﬂ0rlr1‘-leCKoe
KoauposaHue

hoHeTU4ECKkOe NNaHKpOBAHHE {BHYTPEHHAS
peds)

cnoBoopMbl

napcupoBaKHan pgye

CUCTEMA
NMOHUMAHWUA PEYU

APTUKYJIATOP

? oHeTuyeckan
enouka

peyb

—I CNYWAHWE

Puc. 7. Monens B. JleBenrta (amantupoBano u3: [Levelt 1999])

Puc. 8 Monens Jx. Henna (amantupoBano u3: [Dell 1986])
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Ha nHTepdepeHuuIo caoBa U n3oodpaxenus (mo tuny ¢penomena Crpymna)
MOKa3bIBAET, YTO MPH HA3bIBAHUU KAPTHHOK aKTUBUPYIOTCS Cpa3y HECKOIb-
KO KaHJIHIaTOB U3 pa3HbIX s3bikoB [Costa et al. 1999; Hermans et al. 1998];
MepexoJi C OJHOTO sI3bIKa Ha JPYTrod TpeOyeT 3arpar BpPEeMEHU U MPUBOJIUT
K TPYJAHOCTSM, CBS3aHHBIM C u3BJeueHueM cioB [Meuter, Allport 1999;
Misra et al. 2012]; dbeHOMEH «HA KOHYHMKE s3bIKa» 4Yallle BCTPEUACTCS Yy
ownunresoB [Gollan, Silverberg 2001].

OTta mpoOjeMHas CUTyanus paspernraeTtcs B paMkax Mojenau copes-
voBauus (Competition for Selection Model), xoTopass TOCTyIHPYET, YTO
nmpoOjeMa BBIOOpa CIOB-KaHIMWIATOB, C KOTOPOUW CTAaKMBAETCsI OWIIMHTB,
pemraeTcs ¢ MOMOMIBI0 TTOIaBICHHS OJHOTO M3 sI36IKOB [Misra et al. 2012].
DTa MOJIeNlb TaK)Ke XOPOIIO OOBSICHSIET NPUUYUHBI, IO KOTOPBIM OHMIJIMHTBEI
TOBOPSAT MEJIJICHHEE, YeM MOHOJHUHTBBI HA BTOPOM S3bIKE, & MHOT/IA JIaXKe U
Ha nepsoM [Kroll, Gollan 2014].

OnHaKo B 3TOM Ciiyyae CyIIECTBYeT TEOpeTHUYeCKas allbTepHAaTUBA —
TUMOTE3a 3ama3iblBaHusl MO0 NpUYUHE YacTOTHOCTU (Frequency Lag Hy-
pothesis), TakKe U3BECTHAasI KaK rUmoTe3a cinadbix 3BeHbeB. CornacHo ei
BTOPOH SI3BIK UCIIOJB3YETCS PEkKe JOMHUHHUPYIOMIETO sI3bIKa, MOITOMY aK-
TyaJu3alusi ero 3JIEMEHTOB 3aHHMMAaeT OOJIbIIE BPEMEHU. AHAJIOTHYHO,
KXl M3 JIBYX S3bIKOB OMJIMHI'BA HMCIIOJB3YETCS PEXE MO CPAaBHECHUIO C
OJTHUM SI36IKOM MOHOJHMHTBA B CXOJHBIX yCJIOBHUSX, T. €. 4acTOTa yHoTpe-
OJIeHUsT KaXKJIOTO CJIOBA pacHpedensieTcss MeXy ABYMS S3BIKAMH, W, KaK
CIEJICTBUE, KAXBII U3 HUX «paboTaeT» MeJIeHHee.

& %k ock

B aToli cTarhe MBI KPaTKO pacCMOTpENIH HanboJiee U3BECTHBIC Ha JaH-
HBIE MOMEHT TEOPETUYECKHE MOJICNIH SI3BIKOBOW CHCTEMbl OWIIMHIBOB,
KOTOPBIE ONMUCHIBAIOT €€ OpraHU3allMI0, a TAKXKE y4acTUE B MOPOKAECHUU
peuu. bombiiel 4acThio B 0030p BONIJIM Pa3HOTHITHBIE CETEBBIC MOJICIIH.
3aMeTuM, 4TO B HACTOSIIEE BPEMs CYIIECTBYET OTHOCHTEIbHBIN KOHCEH-
Cyc uccienoBaresieil B BOlpocax, CBSI3aHHbIX C COBMECTHBIM XpaHEHUEM U
HCII0JIb30BAaHUEM JIBYX Pa3HbIX SI3bIKOB. B TeopeTuyeckux v 3KCIepUMEH-
TaTBHBIX paboTax 3amMIAeTCs M 000CHOBBIBACTCS TE3UC O MapajiIeabHO-
CTH ¥ HEM3OMPATEeIbHOCTH JOCTYIa K CEMaHTHKE, JIGKCUKE U CHHTaKCHYe-
CKUM CTPYKTYypaMm, OTHOCSIIIUMCS K ABYM Pa3HbIM SI3bIKAM, U IPEAJIaratoTcs
00BSICHEHHS CYIIECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH paboThl MOJOOHON S3BIKOBOM
CHUCTEMBI IpPU MOPOXKIACHUU peud. IIpu 3TOM BHUMaHHUE HccaenoBaTenei
MOCTENEHHO CIBUTAETCS B CTOPOHY BBISBICHUS OTPAHUUYCHUM JAHHBIX MO-
JIeJIeH, T. €. A3bIKOBOTO IMOBEACHUS OUIUHTBOB, C KOTOPBIMH OHH HE CIIPaB-
asoTes. Ho 3To Tema npyroi crarbu.
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